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Peu adoucir son cSeur : elle jouissiit d'une bea ui-
ý6.tOU.jours nouvelle; mais elle paraissait avoir-
joint à. ses grâces divines je ne sai,; quoi de d ur
et de cruel à l'égard de son époux.

1.A quelles parties du discours appar-
tiennent les mots trô ne,-étin ccl nts, -ne...
qJue, -penldant,--mais, -toujouris ?

2. Ecrivez au pluriel.front ,-u niiè!re,-
fluit ;- au singulier y/eux,- ainiux,-
grdices.

3. Faites connaître le féminin de pdilc
-creux,-crizel ;- le masculin (le oieese,
-eule, -novelle.

4. Indique!, le sujet et le compllément
direct de offense (1), de attirait (2).

5. Relevez tous les verbes de la phrase
(2), et dites à quelle conîjugaison appar-
tient chacun de ces verbes."

6. Quels sont les mots que modifient
dur et cruel (2)?9

'Donnez dles noms appartenant à la
rMme famille de mots que pd'le,-ridé,-
cruel ;-des adjectifs dérivés dles mots
.front, -lumtière ,-beaiité.

1. To what parts of speech belong the
'Words : trône, étincelants, ne... .que, pendant,
Mais, toujours ?

2. Write the plural of front, lumière,
fluit ; and the singular of yeux, animaux,
grâces.

3- Give the feminine of pdile, creux,
cruel ; and the masculine of odieus e, seule,
nouvelle.

4. Point out the subjeet in (1), and the
Same of attirait in (2).

5.Make a list of all the verbs in (2),
ndstate to what conj ugation each

belongs.
6. What are the words' which modify

dur and cruel in (2) ?
7. Give Frenchi nouns cognate with

Pâle, ridé, cruel; and adjectives derived
frormafront, lumière, beauté.
(Translate into English as closely as dfc

rence of idîom will permit.)

SACRED IIISTORY.
The world, accordi.ng te the chronological sys-tonT generally adopted, was created about fourthou,9nd years before the Christian -era. God

alofie is a Creato-. Wliatever mani mav invent or
miake, le înu4s use an alrea(ly existing subs-
tance; but the Alrnighty created the universe
froîin notlîing. [le willed, and the world ivas.
The unîverse ili ail its admirable details, froîn
the tiniast blade of grrass to, the most brilliant
planet, 'vas createil in six davs. On the sixth
day, God mnade mani frorn the dust of the earth,
and breathetl iuto imii anr iîperishable soutl.

LATIN.

1. Translate, vIlhout auneis.sary change of
cons~truction:

(À) Duni ho ec ini h is 1oiis geruntur, Cassivelait-
nus ad Cantiumn, quod e.sse ad mare suprà de-
monstraviimuis, quib s quatuor rege.,. pr.eerant,
Cingetorix, Car%-iliuis;, Taximniagulus, Segonax,
nuntios mittit, atque hisl imporat, iiti, coactis
omnni bus coplis, castra 1navalia (le iproviso adlo-
riantur atque oppugnen t. It quun. ail castra s-e-
nissent, nostri, eruptione facta, multis eoruim in-
terfectis, capte etiani nobili duce Lu 'gotorige,
suos incolumes reduxeruint. Cas.sivelaunus, liec
proelio, iiuntiato, tet detrineontis acceptis, vasta-
tis finibusi, maxime etiam permotuis defectione
civitatum, legatos per Atrebateni Conmmium (le
deditiene-ad C;esarer nmittit. Ciesar, qunin sta-
tuisset hierneni in continenti propter repentinos
Galliwa motus agere, neque mnultgin eustatis supe-
r3,set, atque id facile etrahii posse intelligeret,
obsides imperat, et, quid in annos singulos vec-
tigalis Populo Roinano Britannia penderet, cons-
tituit: inte3rdicit atque imiperat Cassivelauno, ne
Mandubratio, neun Trinobantibus bel lum- faciat.

Coesar, Bk. V, Ch. 22.
(B) Quid, si quis cestus i psius et Herculis arma

Vidisset, tristemnque hoc ipso in littere pugn

Hwc germanus Eryx quondam tuns arma
[gerebat

(San guine cernis adhuc fractoque infecta ce-
[rebro);

Lus magnum Alciden contra stetit; his ego

Dum melior vires sanguis dabat, oemnila
[necdum

Teri pori busgein i nis canebat sparsa senectus.
Sed, si nostra Dares he Troiuis arma recu-

[sat,
Idque pio sedet iEnea-, prol>at auctor Aces-

[tes;
LEquem us pugnas. Erycis tibi terga remitto;
Solve metus; et tu Trojanos exue cestus.

Virgil, iEneid, 1, vss. 410-420.

(C) Pastor qunni traheret per freta navibus
ldoisi Helenen perfidus hospitani,
Ingrato coleres obruit otio

Ventos, ut caneret fera

Nereus fata: Mala ducis avi domurn
Quamn niuîto repetet Groecia milite,
Conijurata tuas ruînpere nuptias,

Et regnun Priamni vetus.
Heu, heu! quantus equis, quan tus adest vinis
Sudor 1 quanta moves4 funera Dardanoe
Genti 1 fam galeam Pallas et vegida

Ctirrutsque et rabiem parat.


